CHAPTER 1
[A] {SunchI'}:

The name, written Sun Tzu or Sunzi depending on the convention used, is more of a title and is often rendered as Master Sun. I didn't like the idea of calling the guy "master of discipline", which is what {Sun pIn'a'} would mean, so I decided to transliterate his name. 

[B] {wo' potlh'a' 'oH veS'e'}:

Phrased like this, the Klingon version comes close to the original both in structure and meaning:

   BING    ZHE      GUO ZHI    DA   SHI 

  (war) (thing) (state) (of) (great) (matter)

   "War, [it is] a grave/great matter of the state."

Naturally, other ways of phrasing the line, such as 

   {wo'vaD potlhqu' veS}

or 

   {wo'vaD 'ut veS}
are possible and perhaps better-sounding. 

I am also wondering if {wo'} is in fact the right word. Perhaps {Sep} would work better. After all, an empire is "a group of nations, states, or peoples ruled over by a powerful sovereign" (Webster) and war is important to a country whether it is an empire or not. 

[C] {yInmoHbogh pagh HeghmoHbogh yav 'oH,

     taHmoHbogh pagh taHbe'moHbogh He 'oH}:

I believe that the metaphors of ground and route, which appear in the Chinese text, can be retained in the Klingon translation. 

I am still trying to decide whether to translate these two lines using nouns or verbs. A noun-based translation would make the two texts, Chinese and Klingon, more equivalent in terms of grammar and style:

   {yIn Hegh ghap yav 'oH.}

   {taHtaHghach taHbe'ghach ghap He 'oH.}

   "It is the ground of life and death."

   "It is the route of survival or non-survival."

On the other hand, a verb-based translation seems to convey the meaning more clearly:

   "It is the ground which makes (one) live or die,"

   "It is the route which makes (one) survive or not survive"

I would appreciate your thoughts on this.

[D] {'ej cha' gholpu' Dotlh yIngu'}:

The Chinese text speaks of making comparisons. Sadly, we don't have a word meaning "compare"...

[E] {mIw'a} - "Tao":
{mIw'a} is the word I used for "Tao" in my traslation of the "Tao Te Ching" available at

http://home.pages.at/onkellotus/TTK/Klingon_Solska_TTK.html
http://www.geocities.com/taoteching_klingon/
[F] {muD} - "climate":

The Chinese uses the word TIAN, which carries a whole variety of meanings including sky, day, atmosphere, weather, climate, a divine force controlling human fate, the abode of the god(s) and/or the spirits of the dead. Since we don't have a single Klingon word that incorporates all of those meanings, I opted for the word whose meaning seemed most pertinent to warfare.
[G] {muD'e'},{yav'e'}, etc.:

    "As for Tao/climate/terrain/etc.",

    "As far as /climate/terrain/ etc. is concerned" 

Both in Chinese and in Klingon each section is introduced by a word (or, in Chinese, words) indicating what the section will be devoted to. In the English text the "As for ..."  phrases have been omitted for stylistic reasons. 

[H]{'oHmo' Qochbe' ghotpu', DevwI'pu'chaj je.}:

The Klingon and English versions do not exactly match each other for stylistic reasons. The literal English translation of the Klingon line sounds clumsy: "Because of it people and their leaders agree (i.e. are of one mind)." Bringing the Klingon text closer to the English version would yield something like {ghotpu', DevwI'pu'chaj je Qochbe'moHbogh vay' 'oH}, which would also be clumsy. 

[I] {yav Huv, yav HuvHa'} - "openness of the ground":

{Huv}, meaning "be clear, not obstructed," is used instead of {poS}, meaning "be open, opened", since the text is about the ground which is not blocked or obstructed, not one which is not closed or locked. 

[J] {batlh} - "integrity":

The English is based on the information dislosed in HolQeD (12:3, p. 9), where {batlh} is glossed as the "general, philosophical concept, associated with integrity." 

[K] {vay'}:

In my English translation I often render {vay'} as "those" for stylistic reasons.

[L] {bIH yajchugh vay' yay chav}:

In order to present information in the same order as it is presented in Chinese (and English) I often use {-chugh} clauses instead of {-bogh} clauses. Sentence {yay chav bIH yajbogh vay''e'} seems a little clumsy and has the agent at the end.

[M] "suffer defeat":

{luj} is used rather than {ghaH jeylu'} to echo the phrases {yay chavlu'/ lujlu'}, which appear in the Klingon proverb {noH QapmeH wo' Qaw'lu'chugh yay chavbe'lu' 'ej wo' choqmeH may' DoHlu'chugh lujbe'lu'}, i.e. "Destroying an empire to win a war is no victory, and ending a battle to save an empire is no defeat" (TKW, 211).
[A] "Determine the status of the two sides":
As in section 1, the Chinese text speaks of making comparisons.

[B] {De'vam tISuq}:

More than one piece of information should be obtained, hence {tISuq} rather than {yISuq}.

[C] "I (...) can predict victory or defeat":

Though we have the word for victory, i.e. {yay}, we lack the noun meaning "defeat." That is why I resorted to using verbs instead of nouns. the Klingon text literally says "I have foreknowledge so I can identify the winner and the loser."

[D] {yIpolQo'}:

I thought of using {polHa'}, i.e. "discard," but I am not sure if it can be applied to people.

[A] {tojmeH mIw'a'} – "the art of deceit":

Literally, "the Tao of deceit." In one of its senses, the word "Tao" comes close in meaning to the word "art," understood as the skills, principles or methods used in conducting an activity (e.g. the art of conversation, the art of cooking). Since in English the word "tao" is somewhat esoteric I decided to use the perfectly ordinary word "art." After all, this is a military treatese whose purpose is to instruct rather than to mystify the reader.

[B] {QapmeH 'eb} – "advantage":

How I wish we had a noun meaning "advantage" or a verb meaning "to be (dis)advantageous! Sadly, we don't, and what I came up with is "an opportunity to succeed". But I'm not sure: perhaps {DotlhDaj DubmeH 'eb}, i.e. "an opportunity to improve his status" would work better here. 

[C] {tay'chugh jagh} - "If the enemy is united":

Based on {wo' tay'}, meaning "United Kingdom" (Radio Times, interview with MO).

[D] "in advance":

The idiom "The hoop is moving" {vIHtaH gho}, which I use here, means that "an activity of finite (though perhaps indeterminate) length has started" (KGT, p. 111). I am not quite sure if it is appropriate to use idioms in a text like this. If not, I can translate this fragment as {ruchchoHlu'pa'}, i.e. "before one begins to proceed."
[E] {SeHyaH nIvDaq} - "At the headquarters":

I hope the phrase {SeHyaH nIv} "Operations Command" (ST5 novelization) can be understood as "the headquarters". If not, I will translate the Chinese more literally as {no' SIrghDaq}, i.e. "In the ancestral temple," though arguably this might make less sense to a Klingon reader.

[F] "I gain advance knowledge 

     And can predict victory or defeat":
As in section 2, the Klingon text literally says "I have foreknowledge so I can identify the winner and the loser."

Tao refers to

In English a more literal rendition would be "War is a matter of vital importance for the state."

What makes people be of one mind with their leaders.

cf Tao Te Ching 32, Minford p.102

And they will not fear danger. [ALT]
They cannot be settled in advance.

And even more so with no such factors at all! 

War is (a matter) of vital importance for the state. N

[ALT] 'ej chaH tojbe'. "And they will not deceive them." [ALT] 

Integrity. The word is rendered as batlh (honor) [general, philosophical concept, associated with integrity] [HolQeD, v12n3p9] (Added: 07 October 2003)

Which side has a clear system of reward and punishment.
pop bIj je pat QatlhHa' ghajbogh ghol'e' yIngu'.
the art  of deceit

They cannot be settled in advance.  “They must not be disclosed in advance.” (vangchoHlu'pa' peghnIS. / vangchoHlu'pa' luwuqlu'meH DuHbe')

wanI'vam lutu'be'lu'chugh bIlujbe'bej'a'? And how much more so with no such factors at all?

Interestingly, this fragment can be understood quite differently as {vIHchoHpa' gho/vangchoHlu'pa' peghnIS}, i.e. "They must not be disclosed in advance". 

At the headquarters “In the ancestral temple” no'lI' SIrghDaq
At the headquarters yo'SeH yaHnIv
I can predict/Victory or defeat. I can predict who will win and who will lose.

Another option for headquarters is {waw'} "base (military term)"  {malja' waw'}. E.g.

 pa' 'oHtaH vaS'a''e'.  tlhIngan qum waw' 'oH.

This is where the Klingon Great Hall is located, the center of the 

Klingon government. S27

CHAPTER 2
wa'SaD HIvDuj/"attack vehicles"

The Chinese text mentions fast four-hourse attack chariots

{ngaq Duj}/ "support vehicles" 

The Chinese text mentions leather-armored support chariots

wa'SaD qelI'qam / "a thousand miles"

In Chinese the distance mentioned is one thousand li, which amounts to 310.70 miles or 500 kilometers or c. 250 

kellicams. I may be wrong but I don't think it is important to give accurate values of these measurements.

[X] ghoblu'taHvIS yay 'oH ngoQ'e' (In battle the goal is victory)

Not all Chinese versions have this character.

Otherwise {nom QapnISlu'} "Victory should be swift"

In battle the goal is victory.  Or, In battle victory should be swift. {ghoblu'taHvIS nom QapnISlu'.}
	Those who do not thoroughly know what harm war brings

Cannot know how to conduct it to their advantage.
	QIH'e' qaSmoHbogh noH Sovchu'be'chugh vay'

Dotlh Dubbogh QojmeH mIw'e' SovlaHbe'.

	ALT 

Those who don't thoroughly know the harm war can bring 

Cannot know the benefits it can bring.
	QIH'e' qaSmoHbogh noH Sovchu'be'chugh vay'

Dotlh DubmeH 'eb'e' qaSmoHbogh noH SovlaHbe'.


"A Klingon sark (Sargh) is an animal somewhat resembling a Terran horse, both in appearance and in that Klingons (generally individually) often ride on the animal's back." KGT (p.111),
CHAPTER 3

Literally, "The event is superior if one preserves a country, it is inferior if one destroys a country."

It is better to take a company intact. The Chinese text mentions battalion – company – squad. 

Tao Hanzhang, p 134. THZ regiment lu (500) – company zu (100) – squad wu (5). Possibility yo' (fleet), nawlogh (squadron), wey  (company, i.e. a ship's full complement of personnel, crew plus officers, KGT, p. 50)
The English equivalents of the military units which appear in the Chinese text are relative (Sawyer)

	wu
	5
	squad

	liang
	25
	platoon

	cu
	100
	company

	lu
	500
	battalion     (regiment)

	shi
	2,500
	regiment     (brigade)

	jun
	12,500
	army     (corps)


ALT

	Sun Tzu said:

[ALT] In war

It is better to keep a country intact 

Than to destroy it.[N]

It is better to keep an army intact

Than to destroy it.

It is better to keep a company intact

Than to destroy it. [ALT]
	jatlh SunchI':

Qojlu'taHvIS,

Sep choqtaHghach qaq law'

Sep Qaw'pu'ghach qaq puS. [N]
mangghom choqtaHghach qaq law'

mangghom Qaw'pu'ghach qaq puS.

wey choqtaHghach qaq law'

wey Qaw'pu'ghach qaq puS.


	In war

To preserve a country is best,

To destroy it is second-best.

To preserve an army is best,

To destroy it is second-best.

To preserve a company is best,

To destroy it is second-best.


	Qojlu'taHvIS,

Sep choqlu'chugh nIv ghu',

Sep chugh QIv ghu'.

mangghom choqlu'chugh nIv ghu',

mangghom Qaw'lu'chugh  QIv ghu'.

wey choqlu'chugh nIv ghu',

wey Qaw'lu'chugh QIv ghu'.


	When ignorant of military affairs

He attempts to administer the army

The same way he administers the state.

This makes the army officers confused.


	QI' potlhmey yajbe'DI' ghaH

'ej QI' loHmeH, Sep loHmeH je

mIw rap lo' 'e' nIDDI'.

mIwvammo' mISchoH mangghom yaSpu'.

	When ignorant of what's involved in the military command

He attempts to command the army

The same way he commands the state

This makes the army officers distrustful.


	QI' ra'meH mIw yajbe'DI' ghaH

'ej QI' ra'meH, Sep ra'meH je

mIw rap lo' 'e' nID.

mIwvammo' voqHa'choH mangghom yaSpu'.


The mark of great skill is to beat the enemy without fighting. TTC 68, 73

[B] {Hoch may' Qaplu'chugh laH nIv tobbe'lu'}:

Literally, "If one wins every battle one does not conclusively prove one's great skill."

[C] {yovmeH Duj, latlh luch je DayovbeHmoHmeH}:

Literally, "Causing vessels for charging and other equipment to be ready to charge."

[D] {yerghoDaq ghewmey rurbogh negh'e' yovmoHchugh}:

Literally, if he makes soldiers, who resemble bugs, charge at the city walls. 

[A] {qaSDI' vagh wanI' yay leSSov ghajlu'}: 

Literally, "When five circumstances happen one has the foreknowledge of victory."

[B] {Suvrup} – "prepared":

Literally, "prepared to fight." As in the replacement proverb "A great warrior is always prepared." {reH Suvrup SuvwI''a'.} (PK)

[C] {yay leSSov mIw'a' bIH vagh potlhvam'e'}: 

These five are the Tao, or the art, of predicting victory.
If you know the enemy and know yourself, TTC 33, Minford 146

In every battle you will be in peril. may' {DaghobDI' reH Qob Datu'} Alternatively, you will be defeated. Ames 285 n129
CHAPTER 4
Xing 

1. physical position, shape

Hub'egh vay' yapbe'chugh HoSDaj./ HIv vay' 'Iqchugh HoSDaj.

One mounts a defense if one’s strength is insufficient./ One attacks if one's strength is more than enough.

Alternative: 


Hub'egh vay' HoS 'Iq ghajchugh jagh.


HIv vay' HoS yapbe' ghajchugh jagh.

One mounts a defense if the enemy has too much strength.

One attacks if the enemy has insufficient strength.

To lift a strand of hair Griffith p.86 Chang Yu (9), rabbit down

To see the sun and the moon /Is no mark of sharp sight;

Reminiscent of Beatices line in "paghmo' tIn mIS" Act II Scene I: be'terIS: QaQ mInDu'wIj, 'IrneH. qaStaHvIS pem, chIrgh vIleghlaHba'. BEATRICE: I have a good eye, uncle; I can see a church by daylight. 

	The master of warfare wins his battles 

Without making an error.

Since he makes no error

He secures an inevitable victory,

He conquers an already defeated enemy.


	may' QapDI' veS pIn'a'

Qaghbe'.

Qaghbe'mo'

yay'e' botlaHbe'bogh vay' chav.

jagh jeylu'pu'bogh chargh.




Is no mark of true skill. Literally, "you do not prove true skill conclusively."

mIw'a' pab

follow Tao. Cf Sawyer p.312, n. 59

TTC 47

vaj yay qaSmoHgohg ngochmey'e' 'oghlaH.  So they can devise policies leading to victory.

ALT. vaj yay jeylu'ghach je 'oDwI' ghaHlaH. /Thus they can be arbiters of victory and defeat.

veS mIwmeyvam lutulu': These are the methods in fighting a war. Can be understood as " These are the steps in fighting a war"

[A] {juvlu'mo' noHruplu'}: 

Literally, "one is ready to make estimates because one measurement because one has taken measurements."

wa' cheb qaDbogh wa'vatlh cheb'a''e' cheb'a' sOne yi. Approximately equivalent to 24 ounces, one hundredweight. vs one grain.

CHAPTER 5
Shi

1. aspect, situation [ghu'], circumstances, conditions [wanI']

2. dispositions, configurations, outward shape

3. force [HoS], influence, momentum, authority [woQ]

4. strategic advantage, purchase


it is a matter of dividing them up: Literally, in order to manage them one needs to divide them.

It is a matter of positioning and designating. lannISlu' 'ej pernISlu'. 

cf. Sawyer, n 67/313, Chinese XING MING

forms and names; formation and signals; flags and pennants; flags and gongs

HoS, Might

literally, empty and solid

Sawyer p.306n 17

positioning and designating 
literally, forms and names

vagh wabmey nap five basic notes 

KGT 72 "   Older Klingon music was based on a nonatonic

scale--that is, one made up of nine tones. Each tone has

a specific name, comparable to the "do, re, mi" system

used in describing music on Earth. The nine tone names

are (the first and ninth, as with Earth's "do," being the

same): yu, bIm, 'egh, loS, vagh, jav, Soch, chorgh, yu."

vagh wabmey nap five basic colors

(blue, yellow, red, white, and black),

vagh wabmey nap five basic flavors

(sour, acrid, salt, sweet, bitter),

wIb, 

tlhorgh , ("pungent," though some non-Klingons may prefer to

translate the word as "rank" or "gamy")

The opposite of

tlhorgh is tlhorghHa', conventionally translated as

"bland" but literally meaning "unpungent," 

wIb ("sour, bitter") or na' ("salty, brackish").

primary tastes ("pungent," "sour," "salty")

KGT 84

What seems like disorder comes from order.

Option 1: Art. of deception in practice

Option 2: Disorder comes from (too much) order.

Sawyer p. 315 n 81

	Disorder comes from (too much) order.

Cwardice comes from (too much) courage.

Weakness comes from (too much) strength.
	(tlhoy) lughlu'chugh/ mISbe'lu'mo' mISchoHlu'.

(tlhoy) yoHlu'chugh/ yoHlu'mo' nuch DachoHlu'.

(tlhoy) HoSlu'chugh/ HoSlu'mo' pujchoHlu'.




According to KGT (pp. 64-65), {chetvI'} is a stick with a hook at the end used in throwing certain type of spear, the {tlhevjaQ}.

The bending of a bow. The verb wob, used in the Klingon text, refers to the action of throwing a special kind of spear, known as tlhevjaQ, by means of chetvI', a device whose function is based on a principle somewhat similar to shooting an arrow by means of a bow.

CHAPTER 6
XING: Sawyer p. 317:99, Ames p. 126

Weakness and Strength In the original, vacuity and substance. 

By all manner of ground defences, The Chinese text speaks of high walls and deep moats.

'ej law' QaSDaj 'e' vItu'chugh actually, 'ej QaS law' ghaj yuwe' Sep 'e' vItu'chugh =The state of Yüeh may have many 

troops.

Even if the troops of Yue are numerous chaq law' yuwe' Sep QaS 
undercover spies cannot observe it . The Klingon word used means "cannot find it, notice it, discover it" 

The army's formation is like water. TTC 8,  78
Are called divine. Literally, "That someone is called a genius."
CHAPTER 7
The challenge of the armed conflictLies in turning the circuitous into the direct And in turning adversity into an advantage.  TTC Chp 22

March twenty miles At excessive speed (N:In this manner) 100 li/ javmaH qelI'qam

March fifteen miles (50 li)/ wa'maH vagh qelI'qam
March ten miles (30 li)/ wa'maH qelI'qam
If you don't know the plans of your neighbors... advance the army. Repeated verbatim in chapter 11.
[Ames n162/289]

The Book of Military Policies [NGriffiths 106n5]
pennants and flags In the original it is the other way round.
Now, in the morning (of battle) the spirit is keen, Ames p. 290 n 170: Some commentators “interprete the day metaphor as referring to the progress of battle with morning, noon and evening representing phases of a long compaign.” (Griffiths 108n2) Hence alternative version:

toH ghobchoHlu'DI' vaQ qa',

ghoblu'taHDI' pujchoH qa',

tagha' qa' natlhlu'.

Now, when fighting begins the spirit is keen,

With time it starts to weaken,

In the end it is spent.

Once the army acts as a whole {wa' Dol naQ Dachugh manghom}: Reminiscent of the Klingon saying {wa' Dol nIvDaq matay'DI' maQap}, i.e. "We succeed together in a greater whole" (TKW, 209).

CHAPTER 8
Nine Contingencies

Griffith p.111 n 1

Sawyer 340 n 123

Ames p. 290 n 172

Minford 214

difficult ground (Qatlhhbogh yav) – defined  in Chapter 11 as

connecting ground rarbogh yav – defined in Chapter 11 as
cut-off ground. yav chevlu'bogh – defined in Chapter 11 as
enclosed/confining ground. yav Dechlu'bogh – defined in Chapter 11 as
deadly ground. HeghmoHbogh yav – defined in Chapter 11 as
[N] ra'DI' chewI' rut lobbe'nISlu' Literally, “There are occasions when commands of the ruler should not to be obeyed”.
CHAPTER 9
[N] And assessing/?confronting the enemy;

[N] apparently {vegh} cannot be used, cf. HQ 

If {juS} is out, too, then {ghoS} will have to do:

"When crossing mountains", HuDmeyDaq bIghoStaHvIS 
"After crossing a river" bIQtIq latlh Dop DaghoSpu'DI'

"If the enemy is crossing water " {DuyotmeH bIQ latlh Dop ghoSlI'chugh}
"when half of his troops have crossed " yIHIv latlh Dop ghoSpu'DI' bID QaSDaj.

"When crossing salt wetlands" na'bogh puHDaq 'ej yIQbogh bIghoStaHvIS
[N] "your back" 'o'lIj is used rather than Dub because because we are not talking about a person but an army
[N] Keep dangerous ground to your front And safe ground to your rear. Grifith 117 n3

[N] "free of disease", alternatively {ropmoHbe'bogh}

[N]" If he is not in distress yet requests peace " Sotbe'chugh jagh 'ach Suroj 'e' tlhobchugh
[N] And will fight to the death. 

	[ALT If they kill their horses

And feed their soldiers

They have no provisions.


	Sarghchaj luHoHchugh 

'ej neghDaj luje'chugh

Soj lughajbe'.



	If they neither hang up their pots,

Nor return to the camp,

They are desperate/exhausted
They expect to fight to the death.]


	'unmeychaj HuSbe'chugh, 

'ej raQ lucheghbe'chugh,

Qap 'e' lutulbe'choH / Qop
Suvchu' 'e' lupIH.


If he requests peace but signs no treaty ALT
TKW, p. 88: A warrior fights to the death. (wej Heghchugh vay’, SuvtaH SuvwI’.) 

[ALT] "If he speaks to his troops In a meek voice" - QaSDajvaD jatlhtaHvIS jagh HemHa'chugh ghoghDaj

KGT, p. 49.From the Klingon point of view, Suvchu' ("fight perfectly") is "fight to the death."

If you command them with kindliness/If you control them with forcefulness "A combination of hardness and tenderness", "uniting culture with warlike temper" The original text contrasts WEN (culture, civilian, civil, gentle, refined) with WU (military, martial, connected with martial arts). The civil – martial relationship, would not be obvious or contradictory to a reader coming from a Klingon culture, which operate under full time martial system. It is not surprising then that the translator resorted to two qualities, commonly contrasted and apparently mutually exclusive notions of  "Mercy or power. pung ghap HoS. TKW 119"

alt: taywI' DaDachugh/QojwI' DaDachugh If you act in a civilized way/ If you act in a warlike way

	If you command them with benevolence

And make them uniform with discipline
And unify them with discipline

You will have certain victory.
	DarameH bIQIHHa'chugh

Datay'moHmeH Sun Dalo'chugh

vaj yay Dachavbej.




When crossing salt wetlands ...  If you encounter the enemy / Stay close to the water plants .
The original says When crossing salt wetlands ...  If you encounter the enemy in the salt wetlands  Stay close to the water plants .

Suroj 'e' tlhobchugh jagh 'ach mab qI'be'chugh ALT{Sotbe'chugh jagh 'ach Suroj 'e' tlhobchugh } - "If he is not in distress yet requests peace " 
It is enough {bIQapmeH yap}: Literally, "It is enough for you to succeed." 

If you don't enforce your commands Literally, "When you command them, always cause them to obey."
CHAPTER 10
These are the six ways of using terrain. Literally, "These six are the Tao of Terrain" (yav mIw'a' bIH jav wanI'vam'e'.).

Some armies take flight... Alternatively, 

	ALT If an army takes flight,

If it becomes impotent,

If it goes into decline,

If it suffers collapse,

If it sinks into chaos,

If it gets beaten.

These are not natural disasters

But the fault of the general.


	Haw'chugh mangghom,

vaQHa'chugh,

SabchoHchugh,

DejchoHchugh,

mISchoHchugh,

qoj mangghom jeylu'chugh.

'u' Qughmey bIHbe' wanI'meyvam'e'.

qaSchugh pIch ghaj Sa'.

	In war there is 

Flight

Insubordination

Decay/Decline/Deterioration

Collapse/Distress

Chaos/Disorder

Defeat.
	Qojlu'taHvIS

Haw'lu'

lobQo'lu'

raghlu'/Sablu',

Dejlu'/Sotlu',

mISlu'

jeylu'.

	If the troops flee

Are insubordinate

Lapse

Collapse/Fall apart

Rebel

Get beaten.
	Haw'chugh QaS

lobQo'chugh

QIvchoHchugh,

Dejchugh/ghomHa'chugh,

lotlhchugh,

jeylu'chugh.


These are the six ways of using terrain. Literally, "These six are the Tao of Terrain" jey mIw'a' bIH jav wanI'vam'e'
These are the six circumstances that lead to defeat. Literally, "These six are the Tao of Defeat" (jey mIw'a' bIH jav wanI'vam'e').

This is the way of the superior general. Literally, These are the Tao of the superior general.
	[N] If the battle is sure to bring victory

Yet the ruler forbids engagement 

You should fight.


	ghoblu'mo' Qaplu'bejchugh

'ach ghoblu' 'e' tuchchugh che'wI'

vaj SuvnISlu'.



	[N] If the battle is sure to bring defeat

Yet the ruler orders engagement

You should not fight.


	ghoblu'mo' lujlu'bejchugh

'ach ghoblu' 'e' ra'chugh che'wI'

vaj Suvbe'nISlu'.


	[N] If according to the Tao of Battle

There is certain victory]


	[may' mIw'a'mo'

ghoblu'chugh Qaplu'bejchugh]



	[N] If according to the Tao of Battle

There is certain defeat]


	[may' mIw'a'mo'

ghoblu'chugh lujlu'bejchugh]




[A] {ghoblu'mo' Qaplu'bejchugh}:

{may' mIw'a'mo' ghoblu'chugh Qaplu'bejchugh} " If according to the Tao of battle there is certain victory]"

[B] {ghoblu'mo' lujlu'bejchugh}:

{may' mIw'a'mo' ghoblu'chugh lujlu'bejchugh} "If according to the Tao of battle there is certain defeat"

[C] {vaj yaylIj Qanlu'}: 

You (will) protect your victory. {Qan} is {naQ} spelt backwards. 
CHAPTER 11
Nine Types Of Terrain Gr n1/130

Open ground, (defined as 'accessible' in 10, Gr n2/130) [N]
Disputed ground
Perilous Qobbogh [
Difficult ground [N] 

They will have the courage of ancient heroes. [N] Hao p 167
"Seize what he values
"Seize what he is afraid to lose
<<lo'laHwI'Daj Dajonchugh >>
<<vay''e' chIlvIpbogh ghaH Dajonchugh>>

CHAPTER 12
The proper days are when the moon ...  In some versions The proper days are when the wind blows. lugh jajmey taHDI' SuS.
The Winnow – Sagittarius, The Wall – Pegasus, The Wing – Crater, The Cart – Corvus. 

Set fire upwind Literally, “Make fire if the wind is coming toward you.”
Do not attack downwind. Literally, “Do not attack if the wind is moving away from you.”
CHAPTER 13
lurupqu'nISlu', cf KTW Hit it hard
It keeps families from managing their affairs. [N] seven hundred thousand families

Before a decisive battle is fought on a single day Literally, Before one day they fight the battle that will settle their fate. 


Their methods are clandestine. ALT No one knows their Tao.

"Pulling mysterious strings." TTC 14
"Mysterious web." TTC 14

Spies can be put to use everywhere. Original, There is nowhere spies cannot be pu into use. 

Hsia (Xia)

Shang 

Chou (Zhou) 

lord I Chih (Yizhi) / lord Lu ya (Lüya) the word lord does not appear in the original text 
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